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2. Naudodamiesi „Tarptautinių žodžių žodynu“, „Lietuvių kalbos terminynu“ ir „Terminų 

banku“, parenkite dvikalbį kurios nors srities 20-ies tarptautinių žodžių žodynėlį.

2.1. Pasirinkite norimą sritį, pavyzdžiui, mediciną, sportą, transportą ar kompiuteriją.

2.2. Surašykite lietuviškus žodžius ir kitos kalbos, pavyzdžiui, anglų, vokiečių, prancūzų,  

lenkų ar rusų, atitikmenis.

2.3. Paaiškinkite, kuo šie žodžiai skiriasi ir kuo panašūs.

3. Raskite poras ir susiekite stiliaus pavadinimą su aprašymu.

1. 2. 3. 4. 5.

b

Funkciniai stiliai
1. Administracinis 
2. Buitinis 
3. Meninis 
4. Publicistinis 
5. Mokslinis 

Aprašymai 

a) Sietinas su asmeniniu žmonių bendravimu. Jis būdingas ir sakytinei, ir rašytinei 
kalbai. Tokiu stiliumi kalbame kasdienėse situacijose, todėl pasitaiko tarmybių, 
žargono žodžių, pati kalba nėra nuosekli.

b) Šio stiliaus tekstuose konkrečios srities mokslininkai išdėsto savo tyrinėjimo me-
džiagą, pateikia tyrimą pagrindžiančių argumentų, suformuluoja tai sričiai reikš-
mingas išvadas. Šio stiliaus tekstams keliami griežti kalbos ir teksto struktūros 
reikalavimai.

c) Tai meninės, poetinės kalbos stilius. Juo kuriama grožinė literatūra. Pagrindinė 
šio stiliaus funkcija – estetinė.

d) Šio stiliaus tekstai yra susiję su valstybinių institucijų, įstaigų, įmonių veikla ir 
dokumentacija. Jo kalba šabloniška, vartojama daug standartinių frazių, vadina-
mųjų klšių, o dokumento dalių išdėstymas griežtai apibrėžtas.

e) Šio stiliaus tekstai yra apibendrinamojo pobūdžio, autoriai remiasi faktais, mini 
aktualius visuomeninio gyvenimo įvykius, tiesiogiai reiškia nuomonę ir kviečia 
jai pritarti. Čia vyrauja laisvesnis stilius, susijęs su asmens saviraiška.

4. Atlikite tyrimą: visą dieną stebėkite ir užsirašinėkite, kokių funkcinių stilių kalbą išgir-

dote ar perskaitėte tekstus mokykloje, namuose, gatvėje, kurio stiliaus kalba domina-

vo. Pristatykite klasei gautus rezultatus ir pateikite konkrečių pavyzdžių.

ĮSIVERTINAME

5. Pabaikite sakinius. Įsivertinkite, ką labai gerai ar gana gerai žinote, kas neaišku, apie ką 

norėtumėte daugiau sužinoti.

1. Istorizmai ir archaizmai reikalingi tada, kai...
2. Naujadarais laikome tuos žodžius, kurie...
3. Skoliniais vadiname tuos žodžius, kurie...
4. Tarptautiniai žodžiai yra skoliniai, kurie...
5. Svetima leksika netinkama tada, kai...

6. Atsakydami į klausimus, išdėstykite savo nuomonę.

6.1. Koks jūsų požiūris į svetimybių ir naujažodžių vartojimą savo kalboje? Nuomonę pa-

grįskite.

6.2. Ką dažniau renkatės – skolinius ar lietuviškus naujažodžius? Pateikite savo kalboje pri-

gijusių naujažodžių pavyzdžių.

6.3. Kokią kalbą vartojate dirbdami kompiuteriu? Kaip vertinate lietuviškus kompiuterijos 

terminus? Pateikite savo vartojamų terminų. 

 skyriaus apibendrinimas
ir įsivertinimas
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Svetima leksika,  
arba skoliniai2

svetima leksika, arba skoliniai

MOKYMOSI TIKSLAI

• Sužinosite, kaip atsiranda svetimi žodžiai, arba skoliniai.
• Aptarsite tarptautinių žodžių vartojimą.
• Mokysitės atpažinti nevartotinas svetimybes.

STEBIME

Pradėję mokytis svetimos kalbos, pastebime,
kad kai kuriuos žodžius jau suprantame. Paprastai tai yra tarptautniai žõdžiai. 
Jie tarsi tiltai sieja skirtingas kalbas. Pažvelkite į vokiečių, italų, prancūzų kalbų 
žodžius ir atlikite užduotis.

2. Pasiklausykite, kaip šie žodžiai tariami vokiškai, itališkai ir prancūziškai. Galite naudotis 

interneto vertėju arba elektroniniu žodynu. Ar pavyko suprasti?

3. Išverskite šiuos žodžius į anglų kalbą ir ištarkite juos arba pasiklausykite tarimo.

4. Patvirtinkite arba paneikite teiginį, kad tarptautiniai žodžiai padeda mokytis kalbų.

AIŠKINAMĖS

Žodžiai yra nevienodos kilmės. Vieni jų yra savi, paveldėti iš protėvių, 
kiti – svetimi, pasiskolinti iš kitų kalbų. Savi, nesiskolinti žodžiai vadinami veldi-
nias. Seniausi lietuvių kalbos veldiniai yra perimti iš indoeuropiečių prókalbės. 
Taigi beñdros tokių lietuvių kalbos ir giminiškų kalbų žodžių ištakos siekia to-
limus priešistorės laikus. Tikriausiai pamenate 7 klasėje aptartą indoeuropiečių 
veldinį du, kuris turi atitikmenų kitose giminiškose kalbose: latvių divi, lotynų 
duo, rusų dva.

Panagrinėkite schemą ir išsiaiškinkite, kokius žodžius lietuvių kalba pavel-
dėjo iš indoeuropiečių prokalbės, o kokius pasiskolino iš kitų kalbų.

Prancūzų kalbos  
žodžiai 
Problème, forme,  
concert, pizza,  
classe, karaoké, 
café, téléphone,  
sushi.

Vokiečių kalbos  
žodžiai
Problem, Form,  
Konzert, Pizza,  
Klasse, Karaoke, 
Kaffee, Telefon, 
Sushi.

Italų kalbos žodžiai
Problema, forma, concerto,  
pizza, classe, karaoke,  
caffè, telefono, sushi.

Išlikę iš indoeuropiečių  
prokalbės laikų

Vienas, trys, keturi, penki; 
akis, dantis, nosis; brolis, 
motina, sesuo, sūnus; 
šuo, vilkas, angis; Dievas, 
šventas, melstis; javai, 
linai, beržas; saulė, ugnis, 
vanduo; būti, ėsti, mirti.

Pasiskolinti   
iš kaimynų

Slavų: grybas, knyga,  
bažnýčia, bulvė; 
germanų: pinigas, gatvė, 
kunigas, kambarys;
finų (suomių):
laivas, burė, kadagys; 
žydų: šutvė.

Atėję per tarpines kalbas 
daugelyje kalbų paplitę  
tarptautiniai žodžiai

Graikų: atòmas, poltika,  
filosòfija, pedagògas; 
lotynų: universitètas,  
operãcija; 
anglų: biudžètas, parlameñtas, 
mtingas; 
prancūzų: biùras, garãžas, 
aferà;
italų: akòrdas, akvarèlė, tèno-
ras; 
vokiečių: fejervèrkas, raketà, 
štãbas;
arabų: álgebra; 
indėnų: šokolãdas; 
kinų: sojà, taifnas.

Svetimos kilmės žodžiaiSavos kilmės žodžiai

Veldiniai Skoliniai

LEKSIKA PAGAL KILMĘ

1. Išverskite šiuos žodžius į lietuvių kalbą. Kaip sekėsi versti?

KVIEČIAME SUSIPAŽINTI SU VADOVĖLIU

5554

MOKYMOSI TIKSLAI

• Padiskutuosite apie svetimybes, naujažodžius ir kompiutèrijos terminus. 
• Parengsite dvikalbį tarptautnių žodžių žodynėlį.
• Pasikartosite, kokie yra funkciniai stiliai ir jų požymiai.
• Paanalizuosite, kokių funkcinių stilių tekstai įprasti jūsų aplinkoje.
• Įsivertinsite žinias apie leksiką ir funkcinius stilius.

APIBENDRINAME

1. Perskaitykite tekstą ir atsakykite į klausimus.

Kalbasi studentas ir mergina.
– O ponaitis ar iš toli?
– Nuo Alksnėnų. Einu pas tetą už girios.
– Ką tenai veiksit?
– Žodžius rinksiu.
– Ką?
– Žodžius rinksiu.
– Kaip tai – ar ponas šnekėti nemokat?

Skyriaus apibendrinimas  
ir įsivertinimas6 – Tiek tai moku. Matai, mes klausomės, kaip žmonės kalba, ir užsirašome. Paskui į žo-

dyną dedam. Pagalvok, bus storiausia knyga – visi Lietuvos žodžiai. O tu: ar girdėjai kada 
žodį – eglytas?

– Na, tai tau! Girdėjau, kaipgi negirdėsiu – mamytė tokius raštus audžia.
– Pasakyk: kaip kirtis?
Mergina skėstelėjo rankomis sumišusi.
– Nežinau, ko norit, – paraudo ji. – Ką reiškia kirsti?
Studentas ramiai ir kantriai aiškino, kas yra kirtis: taip, kaip tu žodį pasakai. Zuzana 

pakartojo: eglytas.
Tai išgirdęs, jis išsiėmė knygutę ir užžymėjo.
– Va, – paskui jis parodė mergaitei užrašą.
– O kam tą kyliuką uždėjote ant y, lyg kokį 

kapliuką? – pasiteiravo ji, kraipydama galva.
– Tai ir yra kirtis.

(Antano Vaičiulaičio novelės 
„Tarp šieno pradalgi“ ištrauka)

 skyriaus apibendrinimas
ir įsivertinimas

1.1. Paaiškinkite žodžio eglytas (su eglutėmis, eglėtas) darybą. Patvirtinkite arba paneikite 

teiginį, kad eglytas yra archaizmas.

1.2. Žodis kylys (smaili geležinė ar medinė pakala kam skelti) yra kilęs iš vokiečių kalbos 

žodžio Keil. Kokios rūšies skolinys (archaizmas ar istorizmas) yra senovinis pateiktos 

ištraukos žodis kyliukas?

1.3. Raskite ištraukoje tarptautinį žodį. Pabraukite jo baigmenį. Parašykite dar tris tarptau-

tinius žodžius, turinčius tokį patį baigmenį.

1.4. Raskite ištraukoje lietuvišką akcentologijos terminą. Paaiškinkite jo darybą.

1.5. Naudodamiesi Lietuvių kalbos etimologinio žodyno duomenų baze, išsiaiškinkite sko-

linių tetà, knygà ir põnas kilmę.

1.6. Kokiõs apimties šiuo metu yra žodynas, į kurį, anot studento, sudėti visi Lietuvõs žo-

džiai? Kaip jis vadinamas?

Temos  
mokymosi 

tikslai Teorinė dalis

Užduotys ir 
klausimai, pade-
dantys prisiminti 
išeitą temą, pa-
kartoti teorinę 
medžiagą

Skyriaus  
apibendrinimas ir 
įsivertinimas

Schemos ir 
lentelės, kad 
būtų lengviau 
įsiminti

Užduotys ir 
klausimai, 

padedantys 
susipažinti su 

tema

Šia piktograma  
pažymėtos  

užduotys, kurias  
atliekant teks  

pasitelkti  
skaitmenines 

priemones. Jas 
rasite nuskaitę 

QR kodą skyriaus 
pradžioje



Mieli aštuntokai,

mokydamiesi iš šio vadovėlio, jūs tęsite kalbos pažinimo kelio-
nę, toliau gilinsite lietuvių kalbos žinias, ugdysitės gebėjimus ben-
drauti, tinkamai reikšti mintis ir kritiškai mąstyti. Atlikdami užduo-
tis tyrinėsite kalbos taisykles, lavinsite rašymo ir skaitymo įgūdžius, 
mokysitės analizuoti ir suvokti tekstus. Kurdami kalbinius projek-
tus, jūs turtinsite vaizduotę ir kūrybiškumą. Grupinėse diskusijose 
dalinsitės idėjomis ir mokysitės bendradarbiauti. 

Vadovėlyje susipažinsite su kalbos atmainomis – tarme, socio-
lektu, žargonu, medialektu, aptarsite jų sąsajas su bendrine kalba. Su-
žinosite, kaip kalboje atsiranda naujų žodžių, tyrinėsite istorizmus, 
archaizmus, terminus ir naujuosius skolinius. Aiškinsitės funkcinius 
stilius, rašysite dalykinius ir publicistinius tekstus, analizuosite savo 
aplinkos tekstus. Gilinsitės į nekaitomųjų kalbos dalių (prieveiks-
mio, prielinksnio, jungtuko, dalelytės, jaustuko ir ištiktuko) reikš-
mes ir gramatinius požymius. Mokysitės taisyklingo jų vartojimo ir 
rašybos. Plėsite žinias apie sakinio požymius, kursite įvairių rūšių 
sakinius. Įtvirtinsite privalomąsias aiškinamųjų sakinio dalių, lygi-
namųjų posakių, įterpinių ir kreipinių skyrybos taisykles. Išmoksite 
naudotis šiuolaikinėmis kalbos technologijomis: tekstynu, kirčiuo-
kliu, morfologiniu anotatoriumi ir elektroniniais žodynais. Laikyda-
miesi viešosios kalbos reikalavimų, mokysitės parengti pranešimus.

Tikiuosi, kad šio vadovėlio medžiaga ne tik padės jums atrasti 
šimtmečiais kurtą kultūros paveldą, bet ir išmokys būti tikrais lietu-
vių kalbos ir kultūros puoselėtojais bei kūrėjais.

Kiekviena diena mums dovanoja naujų atradimų ir kviečia tap-
ti geresniais žmonėmis. Linkiu jums daug kantrybės, atkaklumo ir 
smalsumo. Tegul ši lietuvių kalbos pažinimo kelionė praturtina jus 
ir ugdo jūsų asmenybę!

Autorė
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Svetima leksika,  
arba skoliniai2

MOKYMOSI TIKSLAI

• Sužinosite, kaip atsiranda svetimi žodžiai, arba skoliniai.
• Aptarsite tarptautinių žodžių vartojimą.
• Mokysitės atpažinti nevartotinas svetimybes.

STEBIME

Pradėję mokytis svetimos kalbos, pastebime,
kad kai kuriuos žodžius jau suprantame. Paprastai tai yra tarptautniai žõdžiai. 
Jie tarsi tiltai sieja skirtingas kalbas. Pažvelkite į vokiečių, italų, prancūzų kalbų 
žodžius ir atlikite užduotis.

Prancūzų kalbos  
žodžiai 
Problème, forme,  
concert, pizza,  
classe, karaoké, 
café, téléphone,  
sushi.

Vokiečių kalbos  
žodžiai
Problem, Form,  
Konzert, Pizza,  
Klasse, Karaoke, 
Kaffee, Telefon, 
Sushi.

Italų kalbos žodžiai
Problema, forma, concerto,  
pizza, classe, karaoke,  
caffè, telefono, sushi.

1.	 Išverskite šiuos žodžius į lietuvių kalbą. Kaip sekėsi versti?
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svetima leksika, arba skoliniai

2.	 Pasiklausykite, kaip šie žodžiai tariami vokiškai, itališkai ir prancūziškai. Galite naudotis 

interneto vertėju arba elektroniniu žodynu. Ar pavyko suprasti?

3.	 Išverskite šiuos žodžius į anglų kalbą ir ištarkite juos arba pasiklausykite tarimo.

4.	 Patvirtinkite arba paneikite teiginį, kad tarptautiniai žodžiai padeda mokytis kalbų.

AIŠKINAMĖS

Žodžiai yra nevienodos kilmės. Vieni jų yra savi, paveldėti iš protėvių, 
kiti – svetimi, pasiskolinti iš kitų kalbų. Savi, nesiskolinti žodžiai vadinami veldi-
nias. Seniausi lietuvių kalbos veldiniai yra perimti iš indoeuropiečių prókalbės. 
Taigi beñdros tokių lietuvių kalbos ir giminiškų kalbų žodžių ištakos siekia to-
limus priešistorės laikus. Tikriausiai pamenate 7 klasėje aptartą indoeuropiečių 
veldinį du, kuris turi atitikmenų kitose giminiškose kalbose: latvių divi, lotynų 
duo, rusų dva.

Panagrinėkite schemą ir išsiaiškinkite, kokius žodžius lietuvių kalba pavel-
dėjo iš indoeuropiečių prokalbės, o kokius pasiskolino iš kitų kalbų.

Išlikę iš indoeuropiečių  
prokalbės laikų

Vienas, trys, keturi, penki; 
akis, dantis, nosis; brolis, 
motina, sesuo, sūnus; 
šuo, vilkas, angis; Dievas, 
šventas, melstis; javai, 
linai, beržas; saulė, ugnis, 
vanduo; būti, ėsti, mirti.

Pasiskolinti   
iš kaimynų

Slavų: grybas, knyga,  
bažnýčia, bulvė; 
germanų: pinigas, gatvė, 
kunigas, kambarys;
finų (suomių):
laivas, burė, kadagys; 
žydų: šutvė.

Atėję per tarpines kalbas 
daugelyje kalbų paplitę  
tarptautiniai žodžiai

Graikų: atòmas, poltika,  
filosòfija, pedagògas; 
lotynų: universitètas,  
operãcija; 
anglų: biudžètas, parlameñtas, 
mtingas; 
prancūzų: biùras, garãžas, 
aferà;
italų: akòrdas, akvarèlė, tèno-
ras; 
vokiečių: fejervèrkas, raketà, 
štãbas;
arabų: álgebra; 
indėnų: šokolãdas; 
kinų: sojà, taifnas.

Svetimos kilmės žodžiaiSavos kilmės žodžiai

Veldiniai Skoliniai

LEKSIKA PAGAL KILMĘ
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Iš kitų kalbų atėję žodžiai vadinami skolinias. Jie skirstomi 
pagal kilmę ir amžių. Nėra pasaulyje kalbos, kuri neturėtų skolinių. 
Jie rodo istorinę kalbų sąveiką, santykius su kaimynais. Lietuvių 
kalboje daugiausia yra iš kaimyninių slavų ir germanų kalbų, ma-
žiau – iš suomių, žydų ir kitų kalbų patekusių skolinių. Kai kurie 
žodžiai iš tolimesnių kalbų į lietuvių kalbą atėjo per tárpines kal-
bas. Tai daugelio pasaulio tautų kalbose paplitę skoliniai, vadinami 
tarptautniais žõdžiais. Nors tarptautinis žodis yra kilęs iš vieno 
šaltinio, jo forma prisitaiko prie konkrečios kalbos dėsnių. Palygin-
kime žodį kilogrãmas, kilusį iš graikų kalbos žodžių χίλιοι (chilioi) 
ir γράμμα (gramma), su kitų kalbų atitikmenimis: anglų kilogram, 
prancūzų kilogramme, ispanų kilogramo, italų chilogrammo.

Tarptautinius žodžius dažnai vartoja įvairių profesijų žmonės, kurie padeda skirtingo-
mis kalbomis kalbantiems specialistams lengviau susišnekėti. Daugumą tokių specialių žo-
džių, tapusių profesinės leksikos dalimi, vadiname teminais. Jie įvardija įvairias mokslo, 
meno, teisės ir kitokias sąvokas, pavyzdžiui: lãzeris, balètas, vokãlas, konstitùcija, chirùrgas, 
transpòrtas.

Pagal amžių skoliniai skirstomi į senuosius ir naujuosius, nors 
naujumas – santykinė sąvoka. Šiuo metu į lietuvių kalbą ypač daug 
skolinių ateina iš anglų kalbos (kompiùteris, fesbukas). Tačiau ne 
visi naujieji skoliniai prigyja. Vieni jų prisitaiko prie lietuvių kalbos 
fonetikos, gramatikos ir rašybos dėsnių, nors aiškiai suvokiami kaip 
svetimos kilmės žodžiai ir laikomi tarptautiniais žodžiais, kiti yra 
kalbos normų neatitinkančios svetimýbės, vadinamos barbarz-
mais. Šie keičiami pagal lietuvių kalbos darybos taisykles sukurtais 
naujãdarais. Pavyzdžiui, vietoj barbarizmų printeris, flešas vartoja-
mi naujadarai spausdintùvas, atmintùkas.
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ĮTVIRTINAME

1.	 Darsyk grįžkite prie schemos (p. 35). Kurie joje pateikti veldinia nusako giminystės ry-

šius, kūno dalių, dvasinio pasaulio dalykų, gyvūnų, augalų, negyvosios gamtos objek-

tų, veiksmų ir skaičių pavadinimus? Kiekvienos grupės véldinius surašykite atskirai.

2.	 Kai kurie tarptautiniai žodžiai turi pasikartojančias pabaigas, vadinamas baigmenimis, 

pavyzdžiui, -entas (prezidentas), -onas (telefonas), -ūra (literatūra). Garsiai perskaityki-

te pateiktus žodžius. Išrinkite muzikos terminus ir pabraukite jų baigmenis.

Solstas, dantstas, vokalstas; reklamà, gamà, programà; briliántas, muzikántas; doku-
meñtas, argumeñtas, instrumeñtas, testameñtas; faraònas, fortepijõnas, baliònas, telefònas, 
saksofònas; piannas, delfnas; kompozcija, tradcija, melòdija, konservatòrija; chòras, mo-
tòras; orkèstras, semèstras; motocklas, miùziklas; duètas, kabinètas, komitètas, portrètas; 
sintezãtorius, radiãtorius; mikroskòpas, hiphòpas.


